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ABSTRACT: The paper presents a new web-based handbook for foreign students of Bulgarian. It consists of revised
public texts from various thematic fields — insurance, finance, sport, ecology, media policy, etc. It is aimed at upper-intermediate
students of Bulgarian, level C1 or C2, and can be used for the education and preparation of future translators. The presented
Bulgarian Advanced Language Handbook is intended for students of Bulgarian studies in master programs or in translation
seminars. It contains texts from various areas - insurance services, finance, family law, sport, common consumer technology,
ecology, media policy, agriculture, etc. A large part of the texts are part of the Bulgarian legislation - examples of laws applicable
in the Republic of Bulgaria. Most of them contain the so-called additional provisions which explain and define the meanings of the
terms in the laws used. These provisions would serve as a basis for the creation of a glossary of relevant thematic areas. Each text
is completed with exercises that aim at using certain phrases correctly in a suitable context, and also the filling of the correct pattern,
i.e., the authors emphasize the experience phrases and constructions that are necessary for future translation practice. The handbook
was published in an electronic form and is available with open access at the University Online library of Masaryk University called
Munispace. The textbook is a part of the new trends in university teaching of foreign languages, because with the widespread
penetration of modern computer technologies in all spheres of public life and in particular in all areas of modern education,
computer-aided language learning is gaining increasing popularity as an innovative method for improving the quality of foreign
language learning.
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Hama 3nauenue xonko 6aeno ce oguoicuw, cmuea oa ve cnupaw. Konghyyuii

C Bce MO-IMHMPOKOTO HABJIM3aHE HA CHbBPEMEHHH KOMITIOTBPHH TEXHOJIOTHUH BB BCHUKH CepH Ha
0O0IIECTBEHNS JKUBOT M B YaCTHOCT BBHB BCHUKU O0JIACTH Ha MOJIEPHOTO 0Opa3oBaHME, TOIMOMAraHoTo OT
KOMITIOTPH €3MKOBO O0y4eHHe J00MBa BCE IO-TOJSMA IOMyJISPHOCT Karo HMHOBAaTMBEH METOJ 3a
momoOpsiBaHe  KadecTBOTO Ha  gyxmoesnkoBoro oOydenue (TomopoB, Crommosa, 2011).
KomyHuKanmpoHHUTE NPOMEHH (MHTEpHET, IO-royiiMa IpodecnoHanHa MOOMIIHOCT W cBoOoga Ha
JBIDKEHHE B Is1a EBpoma) ¢h3/1a0xa HOBH HYXX/IH U CHOTBETHO HOBH CTYJIEHTH, KOWTO CME JUTHKHHM J1a
YIIOBJIETBOPSABAME, KaTO MM IPETI0KHIM II0-KOMYHUKAaTHBHO 1 pa3HooOpasHo o0yuenue (Bpuna-Hukomnos,
2002). Ot kpasg Ha 90-Te TOAMHN Ha MUHAJIHMS BEK 3all0YBa MHTEH3MBHO IpHIaraHe B 00pa3oBaHMETO Ha
OHJIAMH CHCTEMH 3a Ch3[aBaHE M Pa3NpOCTpaHEHHE Ha MHTEPHET O0y4YEeHHE, KaTO TE OCHIYpABaT KaKTO
paMKara 3a MOJTOTOBKAa Ha JWCTAHIIMOHHM KypCOBE M BKJIFOUBAT MHCTPYMEHTH 32 JHCKYCHH B PEaJHO
BpeMe WM M3MpalllaHe Ha ChOOIIEHNS, TaKa 1 JIOCTHII 10 MaTEpHalI 32 ONpeeNICHN JIEKITMOHHHA KypCOBe
¥ BPB3KU KbM Pa3Hoo0pasHu yaeOHu pecypen. EnekTponnoro o6ydenue /yuene' ce 3apakia B NoGAITHOTO

!' B anrnoesnunara nuTeparypa ce U3M0JI3Ba TEPMUHBT e-learning (eJIEKTPOHHO ydeHE), JI0KaTO y HAC ce MPEeBex/Ia
KaTO eNEKTPOHHO OOy4eHHE U 3aTOBA YECTO IBTH C€ IHIIE EIeKTPOHHO ydeHe/oOydeHue. B mIMpox cMUCHI MmOf
€JeKTpOHHO oOydeHue pasdupame oOydeHHE, B KOETO C€ H3MOJA3BaT HH(POPMALMOHHU M KOMYHUKALMOHHHU
texHonoruu. lllupoko ompenenenue Ha e-learning ce maBa B jokiana Ha EBporeiickata KOMHCHS, KBIETO
€JIEKTPOHHOTO Y4eHe € ieuHUpaHo KaTo ,,0pHEeHTUPaH KbM YUell¥s TOAX0/1 Ha U3I10JI3BaHe Ha HOBHU MYITUMEIMHHN
TEXHOJIOrMH M Ha MHTepHeT 3a 1oj00psiBaHe Ha Ka4eCTBOTO HAa ydeHEe 4pe3 YIeCHsBaHe Ha JAOCThIA JI0 PECypcH U
YCIIYTH, KaKTo U A0 OTAajedeH oOMeH U konabopamust (uuT. mo Kpemencka, 2012, c. 555).
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MH(OPMAIIOHHO O0IIECTBO, 32 1a OTTOBOPH HA MOTPEOHOCTHTE OT I'BBKABO 00ydEHNE, HAIWTIHO IO BCIKO
BpEeMe M Ha BCAKO MSCTO, KaTO €THO OT TJIABHUTE MPEHMYIIECTBa € TOBa, 4e 00y4eHHETO cTaBa B MHOTO
TOJIIMA CTETIEH TOCTHITHO 32 BCEKH, HE3aBUCHMO OT MECTOIIOJIOKEHHETO U BPEMETO, M TO € 00YCIIOBEHO OT
HapacTBaHETO B CBETOBEH Mamab Ha MH(popMannoHHaTa MOOMITHOCT.

[Ipe3 mocneanuTe 1BE AECETMIIETHA W3CIEIOBATEICKUAT MHTEpEC KbM €IWH CPABHUTEIHO HOB
¢ernomen — m3non3Baneto Ha MKT B oOpa3oBareneH KOHTEKCT — C€ 3aCHIM HM3KIIOYHTEIHO MHOTO B
cBeToBeH Mama0d. Haii-BaxkHnTe TmpUYMHM 3a TOBa ca: MNPUHOCKT HAa TEXHOJOTUUTE KbBM
WHTEpHAIMOHATM3aMATa W Tio0anm3anusara Ha oOpa30BaHMETO; MOTEHIMAIHWTE BB3MOKHOCTH Ha
TEXHOJIOTUUTE 33 JEeMOKpaTH3anus Ha oOpa30BaHHETO; MOTPEOHOCTUTE W OYaKBAHMATA HA YUEILIHUTE Ce,
XHBeey 1 paboTenw B mH(opmanuonHoTo obmectBo (IleitueBa-Popcaiit, 2011, c. 12).

OuakBaHMATa KM (PHUIOIOTHIECKOTO OBITAPUCTUIHO 00pa30BaHME U B YACTHOCT KbM 00 yIEHHETO
0 TMTPAKTUIECKN OBITAPCKU €3UK B UYXKJICCTPAHHUTE YHUBEPCUTETH M3UCKBAT I'bBKABOCT MO OTHONICHNE
HE CaMO Ha ChIBPKAHUETO, HO U Ha (hopMaTa Ha 00pa30BaTENHUA MPOAYKT, IIPEATIaraH Ha CTYACHTHTE.
HapacrBamoro 3HadeHme Ha WH(GOPMALMOHHUTE TEXHOJOTMHM B CHBPEMEHHOTO YHHBEPCHTETCKO
o0pa3oBaHMe, a CHIIO0 U MOBUIIEHUAT HHTEPEC OT CTpaHa KaKTO Ha YHHBEPCHTETA KaTO MHCTUTYLUS, Taka
M OT CTpaHa Ha CaMUTE CTYAEHTH, HEU3MEHHO BOAW 0 MYJITHMEIUAIM3MpaHEe W WHTEPAKTUBHOCT Ha
oOpa3oBaTenHus Hponec (BKIIOYBAWKA HHUIMATHBHOCT W MHOBAaTHBHOCT B EIIEKTPOHHOTO OOydYeHWE,
SNIeKTPOHHOTO OIICHSBAaHE M ENeKTPOHHAaTa OOpaTHa BpbB3Ka). B 1HENIHO BpeMe eIeKTPOHHOTO H
JVCTAaHIMOHHOTO OOydYeHHE ITOKa3BaT YCTOWYHMBO Pa3BHTHE, T€ MPEANOJaraT KakTO NMPOABIDKaBaHE Ha
YCTAHOBEHHTE JTOOpH TPagWINH, Taka M HENpPeKbCHATH MHOBAIMK HA Pa3IMYHM HUBA: TEXHOJOTHYHO,
Me1aroriiecko, KOMyHUKaTHBHO U Apyru. KoMIiekcHaTta mpupoja Ha YHHBEPCUTETCKOTO 00pa3oBaHHeE
BKJIIOYBA Pa3UYHN KOMIIOHEHTH, KaTo €JHHM OT TAX ca IpelrojaBaHe, IMOATOTOBKAa Ha MaTephaid 3a
JOTTBITHATENIHA CaMOIIOJTOTOBKAa B CHOTBETHHUTE HOBH (OpMATH M IyOJIMKYBaHETO WM B HHTEPHET
(Magsponuesa, 2011, c. 63). EnextponauTe niuatdhopMu IpeaoCcTaBsIT IPYTH U Pa3IMYHA BE3MOXKHOCTH 32
o0y4eHrne Ha CTYJIEHTHTE W T€ aKTHBHO C€ HAacOYBaT KBbM H3MON3BaHE Ha pecypcute. CHBPEMEHHOTO
qyKI0€3MKOBO 00yUeHHE BKIIFOUBA U JIPYT THI yIeOHN MaTepHain, a UMEHHO yeb-0a3npana nHpopmManus,
ayAMO03aNCH, BUICO3aINCH, KAKTO M TPAAUIIMOHHA KHUTH, MaTepHalld Ha XapTueH Hocurel. OcBeH ToBa
caiiToBe Ha oOy4yaBanuTe 00pPa30BaTEIHN WHCTUTYIMH, OPTaHU3AINN U YHUBEPCUTETH JaBaT CIpaBOYHA
nHpOpManyg 3a Te3W Marepuanu. Te ce BB3MpHEMaT KaTO BB3MOKHH KOMYHHMKAIMOHHHM KaHAIH 32
NpeACTaBsiHe HAa HayyHa WH(GOpPMAnus Ha CTYACHTHTE, KOUTO ca MpPEIodYeny Ja ce oOydaBaT Hamp. B
JcTaHIMOHHA (hopma Ha oOyuenne (MaBponuesa, 2011, c. 64).

B nponeca Ha mHOBammsa Ha 00y4eHMETO MO OBATApCKHM €3WK B MacapuWKOBHS YHHBEPCHTET B
BopHO, Uexust KaTo CHENUATHOCT Ha T. Hap. ,,MAIKH eBpONeicky e3un’ (6barapcka GpUIOIIOTHs, KOATO
ce mpernogasa B Katenpata mo crmaBuctuka BB Duiocodckus ¢akynrer) O0sxa Ch3IaJeHH pPEAMIa
SNIeKTPOHHU MyOJIMKAaNY, MHTEPAaKTHBHNA OCHOBH Ha NPEIMETH, IUCIHUIUINHN, OCHOBAaHH Ha E€IEKTPOHHO
00ydeHne U yueOHUIIM M PEYHUIIH, IOCTHITHA OHJIAHH’. EJHO OT momaranara, KOUTO Ca Ha PasmooKEHHE
Ha CTY/IEHTUTE B TO3M YENIKM YHUBEPCHUTET, € Bulharské texty k prekladatelskému seminari. Cast 3.

HoBoto yue6HO momarano Bulharské texty k prekladatelskému seminari. Cdst 3 cbe ChCTABUTENH
Enena KpeiiuoBa (o1 MacapukoBus yHuBepcurer B Tp. bbpHo, Uexus) m Hanexma CramsHoBa (OT
Codomiickust yauBepcuter ,,CB. Kimmment Oxpuackn’), KoeTo MOXe na Oblle MPUIHUCICHO KBbM T.Hap.
SNIeKTPOHHO YETHMHM Yy4eOHHWIHM, € BKIIOYEHO KBbM CepuiATa IoMarajia, W3IafeHH oT MacapHukoBHs

2 B paMKuTe Ha TOJAKPENSHETO Ha MOJUTHKATA HA MHOTOe3uunero B EC, KbJETO MHOTOE3MYMETO € CMATAHO 3a
IpenMyIiecTso 3a EBpona u 00mma oTroBopHOCT, CPB. ,,EqHA ycIenHa TOJIMTHKA B 00J1aCTTa HA MHOTOE3HYHETO MOXKE
Jla YBEIMYH LIAHCOBETE B )KMUBOTA HA IPAXKJAaHUTE: TaKaBa MOJIMTHKA MOXE 1a YBEJIMYM Bb3MO)KHOCTHTE 32 HAMHPaHe
Ha paboTa, Aa yIecHU JOCThIIA IO YCIYIU U YIPAKHABAHETO Ha IpaBa H a JOIPHHECE 32 UyBCTBOTO 3a COMUAAPHOCT
4ype3 HachpyaBaHe Ha MEKAYKYATYPHHUS JUAIOr M COLMAIHOTO cOimkaBaHe. PasriexnaHo B TakaBa CBETJIMHA,
€3MKOBOTO MHOroo0Opasue Moxe Jia ce MPEeBbpPHE B LIEHHO MPEUMYIIECTBO, OCOOCHO B AHELIHUS INI00AIH3Upall ce
cat* (01.02.2019. <https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A52008DC0566>).

3 Tyk MoxeM Ja cnomeHem Hampumep: Elena Krejova. Piirucka pro vyuku bulharské stylistiky. 1. vyd. Brno:
Masarykova univerzita, 2014; Elena Krejéova, Cesko-bulharsky pravnicky slovnik. Brno, Masarykova univerzita,
2014; Elena Krejéova, Cesko-bulharsky a bulharsko-&esky tematicky slovnik. Brno, Masarykova univerzita, 2014.
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YHHBEPCHTET 3a CTYAEHTUTE, cileiBamy Obiarapcka ¢wonorusa. [lyOnukarmara e mpegHasHadyeHa 3a
CeMHHapa II0 MPEeBOJ 3a HAINpEIHAIH, KaTo [OMarajoTo MpEeACTaBIiBa OPTaHWYHO NMPOABIDKCHHE Ha
nomaranata Bulharské texty k prekladatelskému seminari, cast 1 n Bulharské texty k prekladatelskému
semindri, cast 2. To e mpegHa3HAdYEHO 3a HAIIPEAHAINTE CTYJCHTH ChC CTETICH Ha BiIajieeHe Ha OBJIrapCKus
e3uk C1 m C2, moAroTBAIIM ce 3a yCHEeITHO 3aBbpPIIBaHEe Ha CIIEIUATHOCTUTE ,,bbiarapcka dumonorus u
,.bankanucrtuka“ BpB @unocodckus ¢akynrer Ha MacapukoBHs yHHUBEpCHTET. TeKkcToBeTe, KOMTO ca
MPEACTAaBeHN B HETO, MOTAT Jla HaMEpsIT MPHUII0KEHNE KaKTO B YaCOBETE IO NMPAKTUUECKH OBJITapCKu e31K
B MarucThpCcKa porpaMa, Taka i B YaCOBETE 110 ChBPEMEHEH OBJITAPCKH €3HK B PAMKHUTE Ha YIPKHEHHUATA
o Oparapcka crmwrcruka. OCBeH 4e MoraT Ja MOCHy’KaT 3a IMOJATOTOBKAara 3a AbPKaBHHUTE M3MWTH HA
YEIIKUTE CTYJEHTH, TEKCTOBETE B IIOMArajoToO Ca I[eHEeH M3TOYHHK M 32 BCHYKH, KOUTO CE 3aHMMaBaT C
M3y4aBaHETO Ha OBJITAPCKUA €3MK KaTO UyXKJI, HE3aBUCUMO JIaiH ca (hrrono3u, nin He. [lomaranoTo moxe
Jla ce M3II0JI3Ba KAKTO OT BCHYKH UYXACCTPaHHHU I'Pa’kAaHU, KONTO HCKAaT Ja YChBBPIICHCTBAT 3HAHHUATA
CH, KaTo pPa3MMpsT JEKCHKATHUS TEPMHHOJOTWMYEH 3alac, Taka M OT BCHYKH MPETOAaBaTeNHTe I10
OBpATapcKy e3uK Karo dyxn. [lyOnmukammsara e u3pa3 Ha TEHACHIMATA 32 MHTETpHpaHe HA TEXHOJIOTHH B
y4eOHns (PUIOIOTHYECKH TPOIEC, BBIPEKH Y€ HE € YacT OT T.Hap. EIEeKTPOHHO oOyueHme/ydeHe (e-
learning) mim cMeceno obydenue (blended learnig) B MacapukoBust yHUBEpCHUTET (32 MOBEYe HHPOPMAITHS
3a eNeKTpOHHOTO oOydeHne mo OBJrapcku e3nk B MacapukoBus yHmHBepcuTeT Bk Krejci, 2011,
Kpeiiaosa, 2013).

[lomaranoro e m3mafeHO ENEKTPOHHO M Ce HaMHpa B OHJIAWH YHMTAJHATA Ha YHHUBEPCHUTETA,
HapeueHa Mynucnetic (Munispace) — MSCTO 3a YETCHE, YU€HE, pa3IIeKJaHe Ha KHUTH U U3TETJITHETO UM B
pa3nnaHN (OpPMaTH — MACTO BB BUPTYAITHOTO MPOCTPAHCTBO, KBJETO KHUTHTE U yIeOHUIINTE Ca JOCTBITHA
BUHATM M HABCAKBJE 32 BCEKH €IWH CTYJEHT. T0OBa € MPOCTPaHCTBO, B KOETO BCEKH MPEMOAABATEN OT
MacapukoBHs YHUBEPCHUTET (M B CHTPYAHHYECTBO C Uy>KAECTPAHHN CHEIHAINCTH) MOXE J1a MPEIOCTaBH
3a 0e3BB3ME3IHO MOI3BaHE CBOM TEKCTOBE, KHWTH, ydeOHHWIHM, Mmomaraia. BupryamHata umrtamHsd Ha
YHHBEPCHTETA JIaBa BE3MOXHOCT 32 pa3IIex/aHe, H3TEITISTHE U IBJIHOTEKCTOBO ThPCEHE.
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BxomrouennTe B HET0 TEKCTOBE MPECTABIIIBAT AAANTUPAHH U PEIAKTUPAaHU BApHAHTH Ha Iy OJIMIHO
JOCTBIIHM TEKCTOBE OT PA3IHIHM CPEepH — 3aCTpaxoBaTENHO JeNo, GUHAHCH, CEMEHHO IpaBo, CIIOPT,
OWTOBa TEXHHMKa, EKOJOTHWs, MEIWifHA ITOJIWTHKA, CEICKO CTOMAHCTBO M Jp. Bceknm Tekcr HacouBa
BHUMAHHUETO U PA3IINPIBA TEPMUHOIOTHIHUS 3aac B ONPeIeeHa TeMaTHIHA 00JIACT — 3aCTPax OBaTEIHO
neno (3ApaBHA 3aCTpaxoBKa, 3acTpaxoOBKa 3JOMONyKa, 3aCTPaxOBKAa TPaXXJAaHCKa OTTOBOPHOCT,
3aCTpaxOBKa Ha CEJICKOCTOMAHCKU KYNTYpH), (PMHAHCH (IOTOBOp 3a OAaHKOB KpemuT), criopT (Hapenda 3a
JIOTITHTOB KOHTPOJI NPH ChCTE3aTeNHa M TPEHHPOBBYHA AEHHOCT), eKOJIOTHS (3aKOH 3a TOPHTE, 3aKOH 32
3ammrTa OT IIyMa B OKOJHATa Cpela), MpaBo (CEMEECH KOJEKC, 3aKOH 3a 3alluTa Ha JIMIHWUTE JaHHH),
MeAWifHA TTOMMTHKA (€THIeH KOJEKC Ha OBITapCKUTE MEMUU, ONTOBA TEXHUKA (MHCTPYKIIMH 3a yrmoTpeda
Ha BepTUKaJIEeH (pu3ep).

upokusaT 00XBaT Ha TeMaTHKaTa Ha IOMATaJI0TO €THOBPEMEHHO € MPEAMOCTaBKa 3a Havajo WiIn
JIOTTBIIBAHE HA TEPMHUHOIIOTUIHATE TIO3HAHUS B N30paHUTE TEMATHIHN O00JIACTH, @ MOXKE U Ja CITYXKH KaTo
OTTIpaBHA TOYKA IIPH MO-HATATHITHO CICIHANTH3UpaHe Ha IPEBoIava.

I'omsiMa gacT OT TEKCTOBETE MPE3EHTHPAT OBITAPCKOTO 3aKOHOJIATEIICTBO — JCHCTBAIH 3aKOHH B
PemryOnmka bearapus. B moBedeTo OT TAX ca BKIIOYCHHU T.HAP. OONBIHUMENHU paA3nopeddu, KOUTO
M3ACHABAT M Je(PUHUPAT 3HAUEHHETO Ha YMOTpeOeHHWTe B 3aKOHOBHWS TEKCT TepMHUHHU. Te3n pasmopendu
Omxa MOTJIH J]a CITy»KaT KaTo OCHOBA 3a Ch3JjaBaHE Ha TIIOCAPUH B CHOTBETHATA TEMAaTHIHA 00JIaCT.

[Ipwrarame npuMep Ha AOMBIHUTEITHNUTE Pa3openon oT 3aKOHA 3a TOPUTE:

JlombJIHUTEIHH pa3nopenon

§ 1. Ilo cMmuchIIa Ha TO3W 3aKOH:

1. ,,AOnoTnuHN ca BB3ACHCTBUSA, (HAaKTOPH M TOBPEIH, MPUUNHEHU OT CIEMCHTH Ha HEXXHMBATa
MPUPOAA — BATHP, CHAT, HUICKU U BUCOKHU TEMIIEPaTypH, OXKapU U APYTIU.

2. ,,ApXHTEKTYpHH €JIICMCHTH 3a OOCIy)XBaHE Ha OTJHMXa M TypuU3Ma™ ¢ NMyOJMYHO NOCThITHA
HHQpaCTPYKTypa 3a 00CITy>)KBaHE Ha OTAMXAa M Typu3Ma 0e3 ThProBCKO NpeHa3HaYeHUe, KaTo KbTOBE 3a
OT/IHMX, OCCelKH, 3aCIOHH, TEHKH, Mach, MHGOpManuoHHHM Tabja, YElIMH, JBPBEHH OTpajd, CKapH,
JBPBEHH MOCTYETa, €KONBTEKH, KOUTO HE MPEJCTaBIsABaT CTPOMTENICTBO IO CMHUCHIa Ha 3aKoHa 3a
YCTPOUCTBO Ha TEPUTOPUSTA.

3. ,,buomaca® e OGHONOTHYHO pa3rpa)KAanIi ce MPOAYKTH WIIM YacTH OT MPOAYKTH, OTHAIBIN U
OCTaThIX OT OMOJIOTHYEH IMPOM3X 0] OT TOPCKUTE TEPUTOPUHU M CBBP3AHUTE C TSIX MPOMHUIIICHOCTH.

4. ,.,buotnaan’ ca pakTopu U BB3AEHCTBHA, IPUYNHEHN OT €JIEMEHTH Ha )KMBaTa pupojaa — ¢Jiopa,
(ayHa 1 MHKOTA.

5. ,,Buciie yrecopbicko 0OpazoBaHue’ € BHCIIE 00pa30BaHKE IO CIIEIUATHOCT OT NMPOoheCHOHAITHO
HaIpaBJIeHHue ,,[ OpCKO CTOMAHCTBO ¢ MPUI00UTA TTpohecHOoHAIHA KBATU(HUKAIHS ,,MHYKEHEP TI0 TOPCKO
CTOMAHCTBO WM ,,MAarHCTBP-HUIDKCHEP II0 TOPCKO CTOIMAHCTBO® MWIIM ,,MarHCTBP-HHXKEHEP IO
CIIEMUATHOCTHTE ,,] OpcKO cTomaHcTBO®, ,,JIecoBsacTBO, ,,JleconomBane®, ,,JlecoycrpotictBo®, ,,JIoBHO
cromancTBO®, ,,CelneKus, CEMEIIPON3BOICTBO U TOPCKHU KYITypH', ,,3amura Ha ropure™, ,,CTolmanucBaHe
Ha ropure*, ,,JIoBHO M puOHO cTOmaHcTBO®, ,.Jlecomon3Bane 1 MKOHOMHKA Ha TOPCKOTO CTOTIAHCTBO* B
ChOTBETCTBHE C U3MCKBAHUATA Ha 3aKOHA 3a BUCIIETO 0Opa30oBaHUE.

6. ,,.Bpemenen ckiam e TepeH, YIBBPACH ¢ TEXHOJIOTHYHHUS IIaH 32 C€4 M M3BO3, MOAXOMII 3a
CKIIQINpaHe Ha JOOUTATa OT CEUNIIETO IbPBECHHA TP ENX TPAHCTIOPTUPAHETO .

7. ,,Bp3o0OHOBHTENHA Cced”“ € ceu, MpH KOATO CIlie[ HW3CHMYaHE Ha JbpBETa CE OCHUTYpsBa
BB300HOBSIBAHC Ha HACAKICHHUETO.

8. ,,Jeorpadcka KyaTypa OT FOpCKH IBPBECHH M XPAacTOBU BHIOBE € H3KYCTBEHO Ch3aACHO
HacCaXJICHUE TI0 OIpeNeIeHa cxeMa ¢ (PUIAHKKA OT Pa3iIndHu reorpad)CKu MPOU3XOMU HA €IWH U ChHII
J'bPBECEH BU/L.

9. ,l'oma ceu” ¢ Bb300HOBUTEIHA CEY, IIPU KOATO 3a MEPHOJ, HE HO-ABIbI OT €IHa rOAuHA, Ce
OTCHMYaT BCUYKH JHPBETA HA 3PsUIOTO HACAXKIICHUE HA OTpe/eleHa TEPUTOPHSI.

10. ,,['onuna‘ e He3aneceHa ropcka IO, MOJUIekKalla Ha 3aJIeCsIBaHe.
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11. ,,[opcka ekocucrema® € ChbBKYITHOCTTa OT OPTaHM3MH OT ropckara (iopa, ¢payHa W MUKOTa
3a€JHO CHC CBBP3aHATA C TAX HEXMBA MATEpHs, KOUTO CH B3aWMOJCHCTBAT B paMKHUTE Ha OIPEICICHU
MIPOCTPAHCTBEHH TPAHHUIIH.

12. ,,I'opcka ceMenpomn3BOACTBEHA 0a3a™ ca BCHYKH OJIOOPEHH M PETHCTPUPAHHM M3TOYHHIHN 3a
MIPOM3BOCTBO HA TOPCKU PENPOAYKTUBHI MaTEPHATIH.

[loBeuero TeMaTHYHU 00IACTH B MIOMATAJIOTO BKIIFOYBAT JOIBIHUTCITHA PA3IOpen0H, KOUTO ca B
MTOMOIII KaKTO Ha MPEIToAaBaTelrs, Taka U Ha oOydaemus. Te moraT na ObIaT U IICHEH CIPaBOYEH pecypc,
KaTo M M3TOYHUK 32 THIKYBaHE Ha 3HAUCHUATA HA YIIOTPEOCHUTE TEPMUHOIOTHIHU CIHHHUIIH.

Besika TemMaTmuHa 4acT 3aBBpIIBA C JIEKCHKATHU YIPaKHEHHUS, KOETO BCHITHOCT pasIINpsBa
o0xBaTa Ha TOMAarajoTO HE CIWHCTBEHO KaTO HM3TOYHMK 3a oOoraTsBaHe Ha IICKUKATHHSI 3arac.
YmupaxHeHusiTa ca n1ea Buga. [IspBusT e 3a yrmoTpeda Ha onpenencHy (Hpa3u B TOIXOMAI] KOHTEKCT, KaTo
[IeJITa € YCBOSIBAHETO M YMECTHAaTa ymorpeda Ha CIOXKHH CIOBOCHUCTAHMS OT TEPMUHOIOTHYEH M OOII
xapakrep. C TO3M TUIN yNpakHEHWsS aBTOPUTE OOPBIIAT BHUMAHWE Ha 3aydaBaHETO Ha (pasu u
KOHCTPYKITNH — 3HAHWE, HEOOXOIMMO B MTPAKTUKATA HA OBICIIUTE MPEBOIAYH.

Hampumep cien oTkbca OT 3aKoHA 32 TOPUTE € TIPEAIIOKEHO CICAHOTO YIIPaKHEHHE:

Ynorpebdere B moaXoas] KOHTEKCT:

[Ipupomocro0pa3HO CTONAHNCBAHE HA TOPCKUTE TEPUTOPUN

IIpeBo3HU CcpencTBa ¢ JKUBOTHHCKA TATA

VYperynupanu mo3eMIeHH UMOTH

Epozupanu ropcku Teputopun

Jemna 3a oTmagsiu

Ckwuiia Ha IMOT

Kanacrpanna xapra.

Bropusar Tum ympaXHeHHs ca 3a TOMBIBAaHE HA MOJXOIMAII MPEJIOT/TPeIo3d B PaMKUTE Ha
cioBocbueranus. Hanpumep cien tekcra or CeMeHHUSA KOAEKC € TIOMECTEHO CIEAHOTO YIpaXHEHHE, B
KOETO C€ BIIK/IA TPaIallisaTa Ha TPYAHOCTTA OT IMO-TPOCTH (hpas3d ¢ JUIICBAI €IHH IPEIIIOT KM MO-CIIOKHH
C JIMIICBALLM JBa WU TPU IpeJJiora.

[HonbaHeTe ¢ MOAXOAANIUSA PENJIOT:

HacrolinuuecTBo ce yupenssa ... MaIOJIETHH

IlocraBeHy ... IBJIHO 3aMpeIeHUE

JIumieH ... poauTencky npasa

IIpaBo ... u3npwKKa

Pa3Bop ... B3aMHO chIi1acue

Paznopexnane ... HEABUKUMHU UMOTH

... CbOTBETCTBHUE ... HY)KIUTE U HAKJIOHHOCTHUTE ... IETETO

JoOpoBOIHO ypekaaHe ... Cropa

[IpencraBsHOTO moOMarayio ch3gaBa yMEHHS y oOydaeMHWTE 3a HaBIM3aHE B Pa3HOOOpa3HH
TEPMUHOJIOTUYHHE O00JIacTH, 3a M3TPaXKIaHe Ha TIIOCApHH, KaKTO MIPEACTaBisIBA M OTTIPaBHA TOYKa 3a
Opaenia caMocTosiTeNTHA paboTa ¢ TEKCTOBE C TEPMHHOJOTHYEH XapakTep. Enekrponnara my dopma u
0e3MIaTHHUAT JOCTHI OYKBaIHO 0€3 HUKaKBH OTPaHWYEHUS MapKUpaT HOBUTE TCHACHIINH B 00Pa30BaHMETO
B cBeToBeH Mamad. C TekcToBeTe MOXe 1a ce padOTH B CHUTyaIus Ha HPSK KOHTPOJI OT CTpaHa Ha
npenojasaresl (B paMKHTE Ha MPAaKTUUECKH CEMHUHApHM 3aHATHSA 110 TPEBOA, CTHIIMCTHKA WM II0
MPAaKTUYECKH €3MK), HO CBIIO TaKa ca MOAXOJINH M 32 CaMOCTOsATeNIHA paboTra. Bedka TemarnaHa obmact
JlaBa BH3MOYKHOCT Ha ITPETIoJaBaTelIs Jia pas3IIupH [0 CBOE YCMOTPEHHE KOHTEKCTa Ha aHATN3UPAHHSI TEKCT
— HaIpUMep ¢ JaHHU 3a OBITapCKOTO 3aKOHOAATEIICTBO U 32 PA3IUKHUTE ChC CHOTBETHOTO 3aKOHOAATEIICTBO
B JbpJKaBaTa, OT KOSATO Ca CTYIEHTHTE, 3a Pa3BUTHETO Ha CIIOPTa M300110, 32 BPb3KaTa MEXIy YOBEK U
OKOJIHA cpefa W MH. Ap. ToBa IMokas3Ba, 4e IOMAarajoTo HE MPOCTO ChAbp)Ka HAaOOp OT TEKCTOBE U
JIEKCUKAJIHY YIPaXHEHHA, a MOXe J1a TIOCITYXXH KaTo Hadajo W BIbXHOBEHHE 32 OT/AAACHUS MPENoaBaTell
1 TBPCEIUs CTYACHT.

39



»ORBIS LINGUARUM“, VOLUME 17, ISSUE 1

B zakirouenne 6mMxme MOTIH Jga 0000NIMM, Ye MO OTHOIIEHHE Ha MPEroJaBaHeTO Ha OBITapCKu
€3HK KaTo YyXKJI BCE OIlIe MMa Hy)XJa OT Ch3/1aBaHe Ha CIEHATN3UPaHN YICOHUIN 1 yIeOHHN oMarasa 3a
HuBa Cl m C2. OBnaasBaHEeTO Ha €3WKa 3a MPO(ECHOHATIHH HYKIH, KOMNTO M3UCKBAT MO3HABAHETO B
JIeTaiiIi Ha TEPMHUHOJIOTHYHMS amapaT Ha 0O0IIecTBEHO 3HAaYNMH c(hepH, HapuMep MpH ITOJTOTOBKaTa Ha
MpEeBO/Iaun Ha JOKYMEHTAIUs, B MEXKAYHAPOJHN MHCTUTYIINH, 32 LIEJINTe Ha On3Heca, e Hel[o, KbM KOETO
6u TpsI6BAIO 1A ce CTPEMH BHCIIETO 0Opa30BaHME B MAarNCThPCKa CTEIEH.
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